232

梅咲て帶買ふ室の遊女かな
ume saite obi kau muro no yuujo kana
Buson ((1716 - 1784)

Virágzó szilvafák... udvarhölgyek obi-t vásárolnak...
(B.zoli)

梅 バイ, うめ plum
咲 さ, ショウ, さ.く, -ざき, さき blossom, bloom
帯 たて, タイ, お.びる, おび sash, belt, obi, zone, region

買 バイ, か.う buy

室 シツ, むろ room, apartment, chamber, greenhouse, cellar

津 ず, シン, つ, ち, と haven, port, harbor, ferry

遊女 ゆうじょ (EDICT) (n) prostitute, harlot

遊 あす, ユウ, ユ, あそ.ぶ, あそ.ばす, う play

女 おな, ジョ, ニョ, ニョウ, おんな, め, た, つき, な woman, female

Ezt a haikut elõször angol fordításban ismertem meg, és rögtön megtetszett:  "Plum trees blooming... ladies in waiting are shopping obi..."
Az obi széles, díszes selyemöv, amellyel a kimonot megkötik a derékon. (Férfiak is hordanak obit, de az vászonból készül, keskeny, és nincs díszítõ funkciója.)  A yuujo szó a Heian korban udvarhölgyet jelentett, az Edo korban (Buson idejében) már inkább prostituáltat... Ennek ellenére hajlottam rá,  hogy elfogadjam az angol fordító értelmezését.
Azonban a muro szót nem tudtam sehová se tenni. Végül  ezen a weboldalon megtaláltam a magyarázatot: Murotsu város  nevének rövidítése. Buson egy utazása során írta ezt a haikut. Murotsu egy kikötõváros,  amely a japán belsõ tenger partján fekszik, és híres-hírhedt volt a prostituáltjairól. Tehát a helyes fordítás:  "Virágzó szilvafák... Murotsu-beli örömlányok obi-t vásárolnak..."
muroi lányok

a virágzó szigeten –

obi az áruk

szilvaszirom száll –

parázna lányok álma

csak egy selyemöv

övet vásárol

új tavaszra a lány – úgy

kelleti magát

ládd uram: neked

virágzik szilvafánk is...

oldd el övemet

szél szárnyán jönnek

kobei zord legények

majd megenyhülnek

kedves királyi

kurvák helyett rosszlányok

a kikötőben

régi korokban

az örömlányoknak még

böcsületük vót

